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ABSTRACT

This thesis entitled “Nepali, Hindi and English Equivalent Proverbs” is an
effort to find out the basic features of sentence- structures and the techniques of
trandation like addition, deletion, substitution and mistranslation of the concepts
and meanings of the proverbs of the source text (Nepali) employed in the target
languages (Hindi and English) texts. For this study, the researcher had collected 50
proverbs of Nepali and their Hindi and English equivalent transated versions from
Nepali-English Proverbia Dictionary by Sharma, J.P. (2000). Koshi Prakashan,
Biratnagar and Bhargava’s Standard Illustrated Dictionary of the English language,
edited by Pathak, R.C. (1965). So the required data were collected only from
secondary sources. Observation was the only tool for data collection. The
collected data were analyzed and interpreted in different ways. The collected data
were first tranditerated and categorized into simple, compound and complex
sentences according to their structures. These sentences were then compared
among the three languages. Negation, voice and tense of the proverbial sentences
were analyzed and interpreted comparing them with one another. Among the
techniques used in trandlating proverbs, the substitution technique was found the

most widely used technique.

The study has four chapters. The first chapter deals with general background,
review of related literature, objectives of the study and significance of the study.
The second chapter consists of methodology adopted for the study. It encompasses
the sources of data, population of the study, sampling procedure, tools for data
collection and limitations of the study. Chapter three encompasses analysis and
interpretation of the collected data both descriptively and statistically. Chapter
four comprises the major findings and recommendations made after the anaysis

and interpretation of the data for the purpose of the study.

VIl



TABLE OF CONTENTS

Declaration I
Recommendation for Acceptance ]

Recommendation for Evaluation [l

Evaluation and Approval Vv
Acknowledgements Vv
Abstract Vi
The Table of Contents VI
List of tables X
List of Abbreviations Xl

CHAPTER ONE: INTRODUCTION

1.1 Genera Background 1-29
1.1.1 Linguistic Situation in Nepal 4
1.1.2 Trandation: An Introduction 4
1.1.3 Translation and Culture 7
1.1.4 Importance of Tranglation 8
1.1.5 Trandlation Evaluation 9
1.1.6 Lossand Gainin Translation 11
1.1.7 Trandation Equivalence 12
1.1.8 Proverb: An Introduction 12
1.1.9 Proverbsand Idioms 15
1.1.10 Types of Proverbs 16

VIl



1.2

1.3

14

15

1.1.11 Procedures of Trandating Proverbs
1.1.12 Problems of Trandlating Proverbs
Review of the Related Literature
Objectives of the Study

Significance of the Study

Definition of the Specific Terms

CHAPTER TWO: METHODOLOGY

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

Sources of Data
2.1.1 Primary Sources of Data

2.1.2 Secondary Sources of Data
Sampling Procedure

Tools for Data Collection

Process of Data Collection

Limitations of the Study

18
21
24
28
28

28

30-32

30
30

30
30
31
31

31

CHAPTER THREE: ANALYSISAND INTERPRETATION 33-58

31

Basic Features of Sentence Structures
3.1.1 Typesof Sentences

3.1.2 Functiona Structure of Sentences

3.1.3 Structure of Sentencesin Terms of Grammatical Aspects

IX

33

33

35

36



3.2 Anaysisof Trandation in Terms of Sentence Types and Some

Grammatical Aspects 38
3.2.1 Simple Sentencein Tranglation 38
3.2.2 Trandation of Compound Sentences of the ST 39
3.2.3 Complex Sentencesin Translation 41
3.2.4 Negationin Translation 42
3.2.5 Voicein Trandation 47
3.26 TheUseof Tensein Trandation 48
3.3  Evauation of the Concepts and Meanings 49
3.3.1 Deletionin Trandation 49
3.3.2 Additionin Trandation 53
3.3.3 Substitution in Translation 55
3.3.4 Mistrandation 58
4. FINDINGSAND RECOMMENDATION 59-62
4.1 Findings 59
4.2  Recommendations 60
4.3 Conclusion 61
REFERENCES 63-66
APPENDICES 67-95



Table 1:

Table 2:

Table 3:
Table 4:
Table5:
Table 6:
Table7:
Table 8:
Table 9:
Table 10:

LIST OF TABLES

Comparison of the ST and TTs on the basis of the types of
sentences

Comparison of the ST and TT-Structuresin Terms of some
Grammatical Aspects

Trandation of Simple Sentences of the ST intothe TTs
Translation of Compound Sentences of the ST intothe TTs
Trandation of Complex Sentences of the ST intothe TTs
Negation in Translation

Tensein Tranglation

Deletion in Tranglation

Addition in Tranglation

Substitution in Translation

Xl

33

36
38
40
41
45
48
50
53
56



ABBREVIATIONSUSED IN THE THESIS

Adj. Adjective

Adv. Adverb

Con. Conjunction

Det. Determiner

Eng. English

Hin Hindi

Nep Nepali

PP Post-Position
Prep. Preposition

Pron. Pronoun

Sents. Sentences

SL Source Language
ST Source Text

TE Tranglation Evaluation
TL Target Language
TT Target Text

TTs Target Texts

% Percentage

X1



